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Read all instructions before use. 
SAVE THIS INSTRUCTION FOR USE

Intended use
The SpecialNeeds Feeder is intended to feed breast milk and 
other liquids of similar consistency to infants.

Indications for use
The SpecialNeeds Feeder is indicated for use for infants with:
I A weak condition such as low muscle tone;
I  Neurologic, cardiac or respiratory disorders resulting 

in difficulties in coordinating sucking, swallowing and 
breathing;

I  Oral-facial anomalies such as cleft lip/palate or strong 
tongue-tie; 

I Pierre Robin Syndrome or Down Syndrome.

Important safety information
For the infants child safety and health – WARNING!
I  Only use this product with adult supervision. 
I  Do not warm liquid in a microwave oven as this may cause 

uneven heating and could scald the infant.
I  Use the product only for its intended use as described in this 

instructions for use.
I  Use by more than one infant without adequate reprocessing 

may present a health risk and could cause cross-
contamination.

I Use Medela original accessories only.
I  Inspect before each use. Throw away at the first signs of 

damage, mould or weakness.
I  Never leave packaging and components unattended. Keep 

them out of reach of children.

Important safeguards
I  Plastic bottles and component parts become brittle when 

frozen and may break when dropped. 
I  Also, bottles and component parts may become damaged if 

mishandled, e.g. dropped, over-tightened, or knocked over.
I Take appropriate care in handling bottles and components.
I  Don’t use the liquid if bottles or components become damaged.

Cleaning
Important
I Only use drinking-quality water for cleaning.
I  Reprocess all parts prior to first use (see below). 
I  Clean all parts immediately after use.
I  The cleaning instructions below are general instructions. For 

country- specific regulations and guidelines, ask your Medela 
agent or visit our website (www.medela.com).

Before first use and once a day
I  Cover all parts with water and boil for five minutes. 
I  Leave to dry on a clean cloth.

After each use
I  Disassemble the feeder into its individual parts. Make 

sure to separate the yellow valve plate from the teat. Also 
separate the white membrane from the valve plate.

  Note: You can re-use the milk that is left in the bottle. 
However, you must throw away the milk left in the teat. 
Therefore, hold the feeder above the sink. Carefully  
unscrew the lid and remove it together with the teat  
and valve plate, so as not to spill milk. Discard the  
leftover milk from the teat.

I  Rinse all parts with cold water (approx. 68 °F/20 °C). Clean 
all parts with plenty of warm, soapy water (approx.  
86 °F/30 °C). Use a commercially available washing-up 
liquid, preferably without artificial fragrances and colouring. 
Rinse all parts with cold water (approx. 68 °F/20 °C).

I  Alternatively, clean the product in the dishwasher. Place  
the parts on the top rack or in the cutlery section. Use a  
commercially available dishwashing detergent.

I  Leave to dry on a clean cloth.

Storage

Put the clean parts in a clean storage bag or a clean 
environment. It is important that all residual moisture  
dries. Do not store parts in an airtight container/bag.

How to use
I  It is recommended that the mother performs her first 

feedings with the SpecialNeeds Feeder under the 
supervision of a professional/trained staff. 

I  Always check the temperature of the liquid before feeding. 

Assembling the feeder

Lid

Teat

Milk bottle

Membrane

Valve plate
(with high rim on upper side)

I  Hold the valve plate with the high rim facing upwards. Place 
the white membrane onto the valve plate, inside the rim. Push 
the membrane’s knob completely through the central hole of 
the valve plate.

I Fill the bottle with the required amount of liquid.
I  Place the assembled valve with the high rim upwards onto the 

bottle opening.
I  Place the teat on the valve plate, such that the rim is inside the 

teat.
I  Slide the lid over the teat. Screw all parts together with the lid.

Filling the teat

             squeeze

                    release

 
I  Hold the feeder upright. Squeeze some air out of the teat.
I Keep squeezing while turning the feeder upside down.
I  Now release the teat. Some liquid will enter it.
I  Repeat the above steps until the teat is full. 

Controlling the milk flow

slit valve opening

a – zero flow
b – medium flow
c – maximum flow

The SpecialNeeds Feeder offers the opportunity to adapt the 
liquid flow to your infant’s needs. Use the lines on the teat to 
set the liquid flow. The shortest line corresponds with zero 
flow, the middle line with a medium flow, the largest line for 
maximum flow.  
To select a flow rate, point the 
corresponding line on the teat towards 
the infant’s nose (see the picture at the 
right). Choose zero flow (the shortest 
line) if the infant needs to get used to 
the teat before the feeding starts.

 How does the flow rate control mechanism work? 
  The position of the teat/line in the infant’s mouth  
influences the opening of the slit valve on top of the teat:

 a –  zero flow  =  slit horizontal 
the pressure keeps the valve closed

 b –  medium flow  =  slit diagonal 
the valve is partly open for a moderate flow

 c –  maximum flow  =  slit vertical 
the pressure opens the valve for maximum 
flow

 Note:  The slit closes between sucks, so that the 
baby will not be flooded.

 Note:  The feeder supports a sliding flow rate. To get  
any liquid flow in between zero and maximum,  
just choose the corresponding position in  
between the lines.

Material: Teat and membrane: silicone; rest: polypropylene.
Disposal: According to local regulations.

Keep away from sunlight
(ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to 
be used with information to be supplied by the 
manufacturer, Part 1: General requirements, 
Clause 5.3.2 Keep away from sunlight)

Indicates the manufacturer’s product number
(ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to 
be used with information to be supplied by the 
manufacturer, Part 1: General requirements, 
Clause 5.1.6 Catalogue number)

Indicates the manufacturer’s batch code or lot
(ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to 
be used with information to be supplied by the 
manufacturer, Part 1: General requirements, 
Clause 5.1.5 Batch code)

Indicates the date of manufacture
(ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to 
be used with information to be supplied by the 
manufacturer, Part 1: General requirements, 
Clause 5.1.3 Manufacturing Date)

Indicates the manufacturer
(ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to 
be used with information to be supplied by the 
manufacturer, Part 1: General requirements, 
Clause 5.1.1 Manufacturer)

Identifies a medical device
(ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to 
be used with information to be supplied by the 
manufacturer, Part 1: General requirements, 
Clause 5.7.7 Medical device)

Fragile
(ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to 
be used with information to be supplied by the 
manufacturer, Part 1: General requirements, 
Clause 5.3.1, Fragile, handle with care)

PAP

20

PAP

21 Indicates the material from which an item is 
made.*

Keep dry
(ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to 
be used with information to be supplied by the 
manufacturer, Part 1: General requirements, 
Clause 5.3.4, Keep away from rain)

Indicates the number of products included in the 
package.*

Consult the instructions for use
(ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to 
be used with information to be supplied by the 
manufacturer, Part 1: General requirements, 
Clause 5.4.3 Consult instructions for use)

Indicates that an item can technically be recycled 
(ISO 7000-1135)

*These symbols are not derived from standards

 

ENGLISH ENGLISH

Lire toutes les instructions avant utilisation. 
CONSERVER CE MODE D’EMPLOI POUR UTILISATION FUTURE

Utilisation prévue
La tétine SpecialNeeds est conçue pour administrer le lait maternel  
et d’autres liquides de consistance similaire aux nourrissons.

Indications d’utilisation
La tétine SpecialNeeds est recommandée aux nourrissons  
qui présentent :
I un état de santé fragile, comme une faible tonicité musculaire ;
I  des troubles neurologiques, cardiaques ou respiratoires  

entraînant des difficultés à coordonner la succion, la déglutition  
et la respiration ;

I  des anomalies orofaciales comme une fente labio-palatine  
ou un frein lingual court ; 

I une séquence de Pierre Robin ou une trisomie 21.

Recommandations importantes
Pour l’hygiène et la sécurité des nourrissons - ATTENTION !
I  Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance d’un adulte. 
I  Ne pas réchauffer le lait au four à micro-ondes, car le réchauffement 

risque de ne pas être homogène et le nourrisson risque d’être brûlé.
I  N’utiliser ce produit que pour l’usage auquel il est destiné,  

conformément à ce manuel.
I  L’utilisation par plusieurs nourrissons sans nettoyage adéquat  

peut entraîner un risque sanitaire et une contamination croisée.
I N’utiliser que des accessoires Medela d’origine.
I  Examiner le produit avant chaque utilisation. Jeter le produit aux pre-

miers signes de dégradation, de moisissure ou de dysfonctionnement.
I  Ne jamais laisser l’emballage et les composants sans surveillance. 

Conserver hors de portée des enfants.

Recommandations importantes
I  Les biberons en plastique ainsi que les différentes pièces peuvent être 

fragilisés par la congélation et risquent de casser en cas de chute. 
I  De même, les biberons et les pièces peuvent être endommagés  

à la suite d’une mauvaise manipulation, par exemple en cas  
de chute, de serrage excessif ou de renversement.

I Manipuler avec prudence les biberons et les pièces.
I  Ne pas utiliser le liquide si les biberons ou les pièces sont endommagés.

Nettoyage
Important
I Utiliser uniquement de l’eau potable pour le nettoyage.
I  Nettoyer toutes les pièces avant leur première utilisation (cf. ci-dessous). 
I  Nettoyer toutes les pièces immédiatement après utilisation.
I  Les instructions de nettoyage ci-dessous sont d’ordre général.  

Concernant les réglementations et les recommandations propres  
à chaque pays, il convient d’interroger votre contact Medela  
ou de consulter notre site Internet (www.medela.com).

Avant la première utilisation, puis quotidiennement
I  Recouvrez toutes les pièces d’eau et portez à ébullition  

pendant 5 minutes. 
I  Laisser sécher sur un chiffon propre.

Après chaque utilisation
I  Désassembler toutes les pièces du biberon-tasse. Séparer  

la valve jaune de la tétine. Retirer également la membrane  
blanche de la valve.

  Remarque : Il est possible de réutiliser le lait restant dans le biberon. 
En revanche, il est impératif de jeter le lait restant dans la tétine. Il 
convient donc de tenir le biberon-tasse au-dessus de l’évier. Dévisser 
précautionneusement la bague filetée et la retirer ainsi que la tétine 
et la valve, sans gaspiller de lait. Jeter le lait restant dans la tétine.

I  Rincer toutes les pièces à l’eau froide (environ 68 °F/20 °C). 
Nettoyer abondamment toutes les pièces à l’eau savonneuse et 
chaude (environ 86 °F/30 °C). Utiliser un produit à vaisselle du 
commerce, de préférence sans parfum ni colorant artificiel.  Rincer 
toutes les pièces à l’eau froide (environ 68 °F/20 °C).

I  Il est également possible de laver le produit au lave-vaisselle.  
Dans ce cas, placer les pièces dans le panier supérieur ou dans le 
bac à couverts. Utiliser un détergent pour lave-vaisselle disponible 
dans le commerce.

I  Laisser sécher sur un chiffon propre. 

Conservation
Placer les pièces propres dans un sac de rangement propre ou à un 
endroit propre. Il est important que toute l’humidité résiduelle sèche. 
Ne pas stocker de pièces dans un conteneur ou un sac hermétique.

Mode d’emploi
I  Il est recommandé que la mère procède aux premières séances 

d’allaitement à l’aide de la tétine SpecialNeeds sous la supervision 
d’un professionnel de santé formé. 

I  Toujours vérifier la température du liquide avant de l’administrer. 

Assemblage du biberon-tasse

Bague

Tétine

Biberon de lait

Membrane

Corps de valve
(rebord vers le haut)

I  Tenir la valve, rebord du corps de valve anti-retour vers le haut.  
Insérer la membrane blanche sur la valve, à l’intérieur du corps  
de valve anti-retour. Pousser la partie saillante de la membrane  
dans l’orifice central de la valve.

I Remplir le biberon avec la quantité de liquide requise.
I  Placer la valve assemblée sur l’ouverture du biberon, en prenant  

soin d’orienter le rebord du corps de valve anti-retour vers le haut.
I  Placer la tétine sur la valve de sorte que le rebord se trouve  

à l’intérieur de la tétine.
I  Glisser la bague filetée sur la tétine. Visser fermement toutes  

les pièces à l’aide de la bague filetée.

Remplissage de la tétine

              presser

                   relâcher

 
I  Tenir le biberon à la verticale. Expulser l’air en pressant la tétine.
I Maintenir la pression et retourner le biberon-tasse vers le bas.
I  Relâcher la tétine. Du liquide pénètre alors dans la tétine.
I  Répéter les étapes ci-dessus jusqu’à ce que la tétine soit pleine.  

Réguler le débit du lait

ouverture de la fente de la valve

a – débit nul
b - débit moyen
c - débit maximum

La tétine SpecialNeeds permet de réguler le débit du liquide selon  
les besoins du nourrisson. Utiliser les lignes sur la tétine pour régler  
le débit du liquide. La ligne la plus courte correspond à un débit nul,  
la ligne moyenne correspond à un débit moyen et la plus longue  
à un débit maximal.  
Pour régler le débit, aligner la ligne  
de la tétine sur le nez du nourrisson  
(cf. l’illustration à droite). 
Choisir le débit faible (ligne courte)  
si le nourrisson doit s’habituer à la tétine  
avant l’allaitement.

 Comment fonctionne le mécanisme de régulation du débit ? 
  La position de la ligne sur la tétine dans la bouche du nourrisson 
influence l’ouverture de la fente de la valve située à l’extrémité  
de la tétine :

 a –  débit nul = fente horizontale, la pression  
maintient la valve fermée

 b –  débit moyen = la fente est en diagonale,  
et la valve s’ouvre en partie permettant un  
écoulement modéré

 c –  débit maximal = la fente est verticale,  
et la pression ouvre la valve permettant un  
écoulement maximal

 Remarque :  La fente se ferme entre deux succions, pour éviter  
que le nourrisson ne reçoive trop de liquide.

 Remarque :  La tétine permet de régler un débit progressif.  
Pour que le liquide s’écoule entre zéro  
et le maximum, il suffit de choisir la position  
correspondante entre les lignes.

Matériaux :  tétine et membrane: silicone ;  
autres : polypropylène.

Recyclage : conformément aux prescriptions locales.

Conserver à l’abri de la lumière directe du soleil
(ISO 15223-1, Dispositifs médicaux – Symboles 
à utiliser avec informations à fournir par le 
fabricant, partie 1 : Exigences générales, Clause 
5.3.2 Conserver à l’abri de la lumière directe 
du soleil)

Indique le numéro de référence du fabricant
(ISO 15223-1, Dispositifs médicaux – Symboles 
à utiliser avec informations à fournir par le 
fabricant, partie 1 : Exigences générales, Clause 
5.1.6 Numéro de catalogue)

Indique le numéro de lot ou de paquet attribué 
par le fabricant
(ISO 15223-1, Dispositifs médicaux – Symboles 
à utiliser avec informations à fournir par le 
fabricant, partie 1 : Exigences générales, Clause 
5.1.5 Code de lot)

Indique la date de fabrication
(ISO 15223-1, Dispositifs médicaux – Symboles 
à utiliser avec informations à fournir par le 
fabricant, partie 1 : Exigences générales, Clause 
5.1.3 Date de fabrication)

Indique le fabricant
(ISO 15223-1, Dispositifs médicaux – Symboles 
à utiliser avec informations à fournir par le 
fabricant, partie 1 : Exigences générales, Clause 
5.1.1 fabricant)

Identifie un dispositif médical
(ISO 15223-1, Dispositifs médicaux – Symboles 
à utiliser avec informations à fournir par le 
fabricant, partie 1 : Exigences générales, Clause 
5.7.7 Dispositif médical)

Fragile
(ISO 15223-1, Dispositifs médicaux – Symboles 
à utiliser avec informations à fournir par le 
fabricant, partie 1 : Exigences générales, Clause 
5.3.1 Fragile, manipuler avec soin)

PAP

20

PAP

21 Indica el material con el que se ha fabricado un 
artículo.*

Conserver au sec
(ISO 15223-1, Dispositifs médicaux – Symboles 
à utiliser avec informations à fournir par le 
fabricant, partie 1 : Exigences générales, Clause 
5.3.4, Conserver à l’abri de la pluie)

Indique le nombre de produits contenus dans 
l’emballage.*

Consulter le mode d’emploi
(ISO 15223-1, Dispositifs médicaux – Symboles 
à utiliser avec informations à fournir par le 
fabricant, partie 1 : Exigences générales, Clause 
5.4.3 Consulter le mode d’emploi)

Indique qu’un article peut être recyclé 
techniquement (ISO 7000-1135)

*Ces symboles ne sont pas dérivés de normes

FRANÇAIS FRANÇAIS

Lea todas las instrucciones antes de utilizar el producto. 
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO

Uso previsto
El biberón SpecialNeeds está concebido para alimentar a lactantes 
con leche materna y otros líquidos de consistencia similar.

Indicaciones de uso
El uso del biberón SpecialNeeds es adecuado para:
I lactantes débiles, por ejemplo, con un tono muscular bajo;
I  lactantes con trastornos neurológicos, cardiacos o respiratorios 

que impliquen dificultades en la coordinación de la succión, 
deglución y respiración;

I  lactantes con malformación oral-facial como labio leporino /  
fisura palatina o una fuerte anquiloglosia; 

I  lactantes con el síndrome de Pierre Robin o el síndrome de Down.

Información importante en materia de seguridad
Para la seguridad y la salud de su bebé lactante: 
¡ADVERTENCIA!
I  Use este producto solamente bajo la supervisión de un adulto. 
I  No caliente líquido en un microondas, pues se calienta de modo 

irregular y podría quemar al lactante.
I  Utilice el producto solo para su uso previsto, tal como se describe 

en este manual de instrucciones.
I  El uso por parte de más de un lactante sin el reprocesamiento 

adecuado puede entrañar un riesgo para su salud y puede producir 
contaminación cruzada.

I Utilice solamente accesorios originales de Medela.
I  Inspecciónelo antes de cada uso. Deséchelo ante los primeros 

signos de daños, moho o defectos.
I  No deje nunca el embalaje ni los componentes sin supervisión. 

Manténgalos fuera del alcance de los niños.

Medidas de seguridad importantes
I  Los biberones y las piezas de plástico se vuelven quebradizos 

cuando se congelan y se pueden romper si se caen. 
I  Además, los biberones y las piezas que los componen pueden 

dañarse si se manejan mal, p. ej., si se caen, se aprietan 
demasiado o se vuelcan.

I  Tome las precauciones adecuadas cuando maneje biberones  
y sus componentes.

I  No utilice el líquido si los biberones o sus componentes están 
dañados.

Limpieza
Importante
I Utilice solo agua potable para la limpieza.
I  Reprocese todas las piezas antes del primer uso (consulte  

más abajo). 
I  Limpie todas las piezas inmediatamente después de su uso.
I  Las instrucciones de limpieza que se detallan a continuación son 

instrucciones generales. Para conocer las normas y directrices 
específicas de su país, pregunte a su representante de Medela  
o visite nuestro sitio web (www.medela.com).

Antes del primer uso y una vez al día
I  Cubra todas las piezas con agua y déjelas hervir durante cinco 

minutos. 
I  Déjelas secar sobre un paño limpio.

Después de cada uso
I  Desmonte cada una de las piezas del biberón. Asegúrese de 

que la placa de válvula amarilla quede separada de la tetina. 
Separe también la membrana blanca de la placa de válvula.

  Nota: puede reutilizar la leche que ha quedado en el biberón. 
Sin embargo, debe tirar la leche que queda en la tetina. Por 
lo tanto, sostenga el biberón sobre el fregadero. Desenrosque 
con cuidado la tapa y retírela junto con la tetina y la placa de 
válvula, de modo que no se derrame la leche. Deseche la leche 
sobrante de la tetina.

I  Enjuague todas las piezas con agua fría (aprox. 68 °F/20 °C). 
Limpie todas las piezas con bastante agua jabonosa caliente 
(aprox. 86 °F/30 °C). Utilice un líquido lavavajillas disponible 
en tiendas, preferiblemente sin aromas ni colorantes 
artificiales. Enjuague todas las piezas con agua fría (aprox.  
68 °F/20 °C).

I  También puede limpiar el producto en el lavavajillas. Coloque 
las piezas en la parte superior o en la cesta de los cubiertos. 
Utilice un líquido lavavajillas disponible en tiendas.

I  Déjelas secar sobre un paño limpio.

Conservación
Deposite las piezas limpias en una bolsa de conservación limpia 
o en un entorno limpio. Es importante que se seque toda la 
humedad residual. No almacene las piezas en una bolsa  
o recipiente herméticos.

Modo de empleo
I  Se recomienda que la madre dé las primeras tomas con  

el biberón SpecialNeeds bajo la supervisión de  
un profesional / personal con la formación pertinente. 

I  Compruebe siempre la temperatura del líquido antes  
de alimentar al bebé. 

Montaje del biberón

Tapa

Tetina

Biberón para leche

Membrana

Placa de válvula
(con reborde en la parte superior)

I  Sostenga la placa de válvula con el reborde hacia arriba. Coloque 
la membrana blanca en la placa de válvula, dentro del reborde. 
Empuje el saliente de la membrana por completo a través del 
orificio central de la placa de válvula.

I Llene el biberón con la cantidad necesaria de líquido.
I  Coloque la válvula montada con el reborde hacia arriba sobre  

la abertura del biberón.
I  Coloque la tetina sobre la placa de válvula de modo que el reborde 

quede dentro de la tetina.
I  Coloque la tapa sobre la tetina. Enrosque todas las piezas con  

la tapa.

Llenado de la tetina

             apretar

                    soltar

 
I  Mantenga el biberón vertical. Apriete la tetina para que salga  

un poco de aire.
I Siga apretando mientras gira el biberón hacia abajo.
I  Ahora suelte la tetina y verá cómo entra líquido en ella.
I  Repita los pasos anteriores hasta que la tetina esté llena. 

Control del flujo de leche

abertura de la válvula dividida

a – cero flujo
b – flujo medio
c – flujo máximo

El biberón SpecialNeeds ofrece la oportunidad de adaptar el flujo 
de líquido a las necesidades del lactante. Utilice las rayas de la 
tetina para determinar el flujo de líquido. La raya más corta se 
corresponde con un flujo cero; la raya media, con un flujo medio; 
la raya más larga, con el flujo máximo.  
Para seleccionar un flujo, alinee la raya 
correspondiente de la tetina con la nariz del 
lactante (véase la imagen de la derecha). 
Elija el flujo cero (la raya más corta) si el 
lactante necesita acostumbrarse a la tetina 
antes de iniciar la toma.

 ¿Cómo funciona el mecanismo de control del flujo? 
  La posición de la tetina/raya en la boca del lactante afecta a 
la abertura de la válvula dividida que hay en la parte superior 
de la tetina:

 a –  flujo cero  =  ranura horizontal, la presión  
mantiene la válvula cerrada

 b –  flujo medio  =  ranura diagonal, la válvula  
está parcialmente abierta para conseguir un  
flujo moderado

 c –  flujo máximo  =  ranura vertical, la presión  
abre la válvula para conseguir un flujo máximo

 Nota:  la ranura se cierra entre succión y succión para  
que el bebé no reciba una cantidad excesiva de leche.

 Nota:  el biberón permite ajustar el flujo gradualmente. Para 
obtener un flujo entre cero y el máximo, seleccione  
la posición correspondiente entre las rayas.

Material: tetina y membrana: silicona;  
resto: polipropileno.
Eliminación: según las normativas locales.

Mantener el producto alejado de la luz solar
(ISO 15223-1, Productos sanitarios – Símbolos 
que deben utilizarse con la información que 
debe facilitar el fabricante, Parte 1: Requisitos 
generales, Cláusula 5.3.2 Mantener el producto 
alejado de la luz solar)

Indica el número de producto del fabricante
(ISO 15223-1, Productos sanitarios – Símbolos 
que deben utilizarse con la información que 
debe facilitar el fabricante, Parte 1: Requisitos 
generales, Cláusula 5.1.6  Número de catálogo)

Indica el código de lote o partida del fabricante
(ISO 15223-1, Productos sanitarios – Símbolos 
que deben utilizarse con la información que 
debe facilitar el fabricante, Parte 1: Requisitos 
generales, Cláusula 5.1.5 Código de lote)

Indica la fecha de fabricación.
(ISO 15223-1, Productos sanitarios – Símbolos 
que deben utilizarse con la información que 
debe facilitar el fabricante, Parte 1: Requisitos 
generales, Cláusula 5.1.3 Fecha de fabricación)

Indica el fabricante
(ISO 15223-1, Productos sanitarios – Símbolos 
que deben utilizarse con la información que 
debe facilitar el fabricante, Parte 1: Requisitos 
generales, Cláusula 5.1.1 Fabricante)

Identifica un producto sanitario
(ISO 15223-1, Productos sanitarios – Símbolos 
que deben utilizarse con la información que 
debe facilitar el fabricante, Parte 1: Requisitos 
generales, cláusula 5.7.7, Productos sanitarios)

Frágil
(ISO 15223-1, Dispositivos médicos – Símbolos 
que deben utilizarse con la información que 
debe facilitar el fabricante, Parte 1: Requisitos 
generales, Cláusula 5.3.1, Frágil, manipular con 
cuidado)

PAP

20

PAP

21 Indica el material con el que se ha fabricado un 
artículo.*

Mantener seco
(ISO 15223-1, Productos sanitarios – Símbolos 
que deben utilizarse con la información que 
debe facilitar el fabricante, Parte 1: Requisitos 
generales, cláusula 5.3.4, Mantener alejado de 
la lluvia)

Indica el número de productos incluidos 
en el paquete.*

Consulte las instrucciones de uso
«(ISO 15223-1, Productos sanitarios – Símbolos 
que deben utilizarse con la información que 
debe facilitar el fabricante, Parte 1: Requisitos 
generales, Cláusula 5.4.3 Consulte las 
instrucciones de uso)»

Indica que, técnicamente, un artículo puede 
reciclarse (ISO 7000-1135)

*Estos símbolos no proceden de normas
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